
Voorlopige t e k s t van de handels­
p o l i t i e k e paragrafen van het Schuman-
verdrag voor de d e f i n i t i e v e periode. 

ARTICLE_65 

Sauf d i s p o s i t i o n s c o n t r a i r e s du présent T r a i ­
t e , l a compétence des gouvernements des pays par­
t i c i p a n t s en matière de p o l i t i q u e commerciale 
n'est pas affectée par l ' a p p l i c a t i o n du Traité. 

Les pouvoirs dont dispose l a Communauté en 
cette matière ne peuvent excéder ceux qui sont 
reconnus aux pays p a r t i c i p a n t s par l e s accords 
internationaux auxquels i l s sont p a r t i e s . 
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Pour adapter aux exigences du marche commun 
le s d r o i t s de douane sur l e charbon et l ' a c i e r 
appliqués aux pays t i e r s par l e s E t a t s membres, 
une convention annexe f i x e l e s taux minima au-
dessous desquels l e s E t a t s membres s'engagent à 
ne pas abaisser l e u r s d r o i t s et l e s taux maxima 
au-dessus desquels i l s s'engagent à ne pas l e s 
élevé r. 

Les minima et maxima fixés par l a convention 
annexe au présent Traité peuvent être modifiés 
par décision du C o n s e i l p r i s e à l'unanimité sur 
p r o p o s i t i o n de l a Haute Autorité, présentée à son 
i n i t i a t i v e ou sur demande d'un gouvernement p a r t i ­
cipant . 

Entre l e s l i m i t e s fixées par l a d i t e conven­
t i o n , chaque gouvernement détermine ses t a r i f s 
suivant sa procédure n a t i o n a l e . La Haute Autorité 
peut de sa propre i n i t i a t i v e , ou à l a demande 
d'un des E t a t s membres, émettre un a v i s tendant à 
l a m o d i f i c a t i o n des t a r i f s du d i t E t a t . 



L ' a d m i n i s t r a t i o n des l i c e n c e s d'importation 
et d ' e x p o r t a t i o n dans l e s r e l a t i o n s avec l e s 
pays t i e r s relevé du gouvernement sur l e t e r r i ­
t o i r e duquel se s i t u o l e p o i n t de d e s t i n a t i o n 
des i m p o r t a t i o n s ou de l ' o r i g i n e des e x p o r t a t i o n 

Les gouvernements se prêtent mutuellement 
l e concours nécessaire pour l ' a p p l i c a t i o n des 
mesures p r i s e s en conformité' du p r i s e n t Traité 
et des accords i n t e r n a t i o n a u x en vigu e u r . 

La Haute Autorité est habilitée à v e i l l e r 
sur l ' a d m i n i s t r a t i o n e t l e contrôle des r e s ­
t r i c t i o n s q u a n t i t a t i v e s par dos recommandations 
adressées aux gouvernements après a v i s du 
C o n s e i l , tant pour assurer une c o o r d i n a t i o n 
des d i s p o s i t i o n s adoptées au t i t r e de l ' a l i ­
néa 2 ci-dessus et de l ' a r t i c l e 63 ci-après 
que pour éviter q u ' e l l e s a i e n t un curatore 
plus r e s t r i c t i f que ne l ' e x i g e l a s i t u a t i o n 
qui on j u s t i f i e l'établissement ou le maintien. 
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Dans l e s cas cnumérés ci-dessous, l a Haute 
Autorité est Habilitée à prendre toutes mesures con 
formes au présent traité et en p a r t i c u l i e r aux 
o b j e c t i f s définis à l ' a r t i c l e 3 et à adresser aux 
Gouvernements toutes recommandations conformes aux 
d i s p o s i t i o n s de l ' a r t i c l e 65? alinéa 2. 

1°) S i des procédés de dumping ou d'autres 
p r a t i q u e s condamnées par l a Charte de l a 

Havane sont constatées à l a charge do pays non 
membres de l a Communauté ou d ' e n t r e p r i s e s situées 
dans ces pays; 

2°) S i l'un des p r o d u i t s énumérés à l ' a r t i c l e 
79 du présent traité est importé dans l e 

t e r r i t o i r e d'un ou p l u s i e u r s E t a t s membres de l a 
Communauté en quantités r e l a t i v e m e n t accrues et à 
des c o n d i t i o n s t e l l e s que ces i m p o r t a t i o n s portent 
ou menacent de p o r t e r un préjudice sérieux à l a 
p r o d u c t i o n , dans l e marché commun, de p r o d u i t s 
s i m i l a i r e s ou directement concurrents. 

3°) S i des e n t r e p r i s e s situées hors de l a 
j u r i d i c t i o n de l a Communauté' fon t des 

o f f r e s à des c o n d i t i o n s inférieures à c e l l e s des 
e n t r e p r i s e s de sa j u r i d i c t i o n , du seu l f a i t que l e s 
premières échappent aux règles de concurrence, 
qui s'imposent aux secondes par l ' a p p l i c a t i o n du 
présent traité. 



T o u t e f o i s des recommandations ne peuvent 
etre formulées en vue d'établir des r e s t r i c t i o n s 
q u a n t i t a t i v e s dans l e cas visé au paragraphe 2 
ci-dessus que dans l e s ci3:constances prévues 
à l ' a r t i c l e 58 et sur a v i s conforme du C o n s e i l 
des M i n i s t r e s et dans l e cas v i s e au para­
graphe 3 ci-dessus que s i ces r e s t r i c t i o n s ont 
pour objet d f a s s u r e r l e respect de règles 
jugées e s s e n t i e l l e s pour l e fonctionnement du 
marché commun par l e C o n s e i l s t a t u a n t à l'una­
nimité* 



Les E t a t s p a r t i e s au Traité s'engagent à t e ­
n i r l a Haute Autorité informée des p r o j e t s d'ac­
cords commerciaux dans l a mesure où ceux-ci inté­
ressent le charbon et l ' a c i e r ou l ' i m p o r t a t i o n des 
matières premières et équipements nécessaires à l a 
production du charbon et de l ' a c i e r dans l e s E t a t s 
p a r t i c i p a n t s . 

S i un p r o j e t d'accord contient des clauses 
f a i s a n t obstacle à l ' a p p l i c a t i o n du présent Traité 
l a Haute Autorité adresse l e s recommandations né­
c e s s a i r e s à l ' E t a t intéressé, dans un délai de 
dix jours à p a r t i r de l a réception de l a communi­
c a t i o n q ui l u i est f a i t e ; e l l e peut dans tout 
autre cas émettre des a v i s . 



24 Décembre 1950 

ARTICLE 56 

1* Sont i n t e r d i t e s en matière de p r i x : 
- l e s p r a t i q u e s déloyales ou a r t i f i c i e l l e s de concurrence, 
et en p a r t i c u l i e r l e s b a i s s e s de p r i x purement temporaires 
ou purement l o c a l e s tendant à l ' a q u i s i t i o n d'une p o s i t i o n 
de monopole 5 
- l e s p r a t i q u e s d i s c r i m i n a t o i r e s comportant, dans l e mar­
ché commun, l ' a p p l i c a t i o n par un vendeur de c o n d i t i o n s 
différentes à des t r a n s a c t i o n s comparables, notamment 
suivant l a nationalité des acheteurs; 
- e t , d'une manière générale, l e s p r a t i q u e s c o n t r a i r e s 
aux o b j e c t i f s énoncés à l ' a r t i c l e 3? t e l l e s q u ' e l l e s 
seront définies par des décisions de l a Haute Autorité 
p r i s e s après a v i s du Comité c o n s u l t a t i f et du C o n s e i l . 
2. A cet e f f e t : 

a) l e s barèmes des p r i x et c o n d i t i o n s de vente a p p l i ­
qués par l e s e n t r e p r i s e s doivent être rendus p u b l i c s dans 
l a mesure et dans l e s formes p r e s c r i t e s par l a Haute Auto­
rité après c o n s u l t a t i o n du Comité c o n s u l t a t i f . 

b) l e s modes de c o t a t i o n appliqués ne devront pas 
a v o i r pour e f f e t d ' i n t r o d u i r e , entre l e s p r i x pratiqués 
par une morne e n t r e p r i s e dans des t r a n s a c t i o n s comparables, 
ramenés à l e u r équivalent au départ du p o i n t c h o i s i pour 
l'établissement de son barcme, des écarts incompatibles 
avec l e s p r i n c i p e s mentionnés c i - d e s s u s . La Haute Autorité, 
on t a n t que de be s o i n , et après a v i s du Comité c o n s u l t a t i f , 
f i x e l e s l i m i t e s de ces écarts pour chaque catégorie de 
p r o d u i t s , en tenant compte éventuellement de l e u r o r i g i n e 
et de l e u r d e s t i n a t i o n . 
3. Après c o n s u l t a t i o n du Comité c o n s u l t a t i f et du Con­
s e i l , l a Haute Autorité peut f i x e r : 

a) des p r i x máxima s i e l l e reconnaît qu'une t e l l e 
décision est nécessaire pour a t t e i n d r e l e s o b j e c t i f s 
définis à l ' a r t i c l e 3? 

b) des p r i x minima s i e l l e reconnaît s s o i t l ' e x i s ­
tence ou l'imminence d'une c r i s , manifeste et l a nécessité 
d'une t e l l e décision pour a t t e i n d r e l e s o b j e c t i f s définis 
à l ' a r t i c l e 3 5 s o i t l a nécessité d'une t e l l e décision 



pour cepScher l a p r a t i q u e a l ' e x p o r t a t i o n de c o n d i t i o n s 
c o n t r a i r e s à l a Charte de l a Havane et aux o b j e c t i f s défi­
n i s à 1 1 a r t . 3. 

Dans l a f i x a t i o n de ces p r i x , l a Haute Autorité d o i t 
t e n i r compte de l a nécessité d'assurer l a capacité concur­
r e n t i e l l e tant des i n d u s t r i e s du charbon ou de l ' a c i e r 
que des i n d u s t r i e s u t i l i s a t r i c e s , tout en ménageant aux 
capitaux engagés des possibilités normales d.. rémuné­
r a t i o n , eu égard à c e l l e des autres i n d u s t r i e s . 

A défaut d ' i n i t i a t i v e de l a Haute Autorité, dans l e s 
ci r c o n s t a n c e s prévues c i - d e s s u s , l e gouvernement d'un dos 
pays membres peut s a i s i r l e C o n s e i l q u i , par décision p r i ­
se a l'unanimité peut adresser à l a Haute A u t o r i t e une r e ­
commandation l f i n v i t a n t à f i x e r de t e l s maxima ou minima. 
4. Lorsque l a Haute Autorité estime qu'une t e l l e a c t i o n 
est l a plus appropriée pour éviter que l e p r i x du charbon 
ne s'établisse au niv e a u du coût de pr o d u c t i o n des mines 
l e s plus coûteuses à e x p l o i t e r dont l e ma i n t i e n en s e r v i c e 
est reconnu temporairement nécessaire à l'accomplissement 
des m i s s i o n s définies à l ' a r t . 3> l a Haute Autorité peut au­
t o r i s e r des compensations ; 

- après a v i s du Comité c o n s u l t a t i f , : n t r . e n t r e p r i s e s 
d'un même b a s s i n auxquelles s ' ••-.pliqucnt l e s mornes baromes; 

- sur a v i s conforme du C o n s e i l , entre e n t r e p r i s e s 
situées dans des ba s s i n s différents, sans que l a c o n t r i b u ­
t i o n d'aucune e n t r e p r i s e puisse excéder 3^ do son c h i f f r e 
d ' a f f a i r e s sauf décision du C o n s e i l s t a t u a n t a 1 ' nimité. 
5. S i l a Haute Autorité constate que des d i s c r i m i n a t i o n s 
sont systématiquement exercées par des acheteurs, notam­
ment en v . r t u de claus e s régissant l e s marchés passés par 
des organismes dépendant des pouvons p u b l i c s , e l l e adres­
se aux gouvernements intéressés l e s recommandations néces­
s a i r e s . 
6. Dans l a mesure où e l l e l'estime nécessaire, l a Hv.- te 
Autorité peut décider que : 

a) l e s e n t r e p r i s e s devront établir k i i r s c o n d i t i o n s 
de vente de t e l l e s o rte que l e u r s acheteurs et k u r s 



oonaaissiorinairce s ' o b l i g e n t à se conformer aux règles po­
sees par l a Haute Autorité e n . a p p l i c a t i o n des d i s p o s i ­
t i o n s du présent a r t i c l e ; 

b) l e s e n t r e p r i s e s seront rendues responsables des 
i n f r a c t i o n s commises par l e u r s acheteurs d i r e c t s ou l e u r s 
commissionnaires aux o b l i g a t i o n s a i n s i contractées. 
7. La Haute Autorité peut prononcer à 1'encontre des 
e n t r e p r i s e s q u i v i o l e r a i e n t l e s d i s p o s i t i o n s du présent 
a r t i c l e , des amendes à concurrence du double de l a v a l e u r 
dos ventes irrégulières. En cas de récidive, l e maximum 
ci-dessus est doublé. 


